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ÜBERSETZUNG DES ORIGINALS

DE

VORSICHTSMASSNAHMEN

WARNUNG
Schließen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlängerung an, 
verwenden Sie kein Verlängerungskabel, und schließen Sie auch nicht 
mehrere Geräte an einer Netzsteckdose an.
• Dies kann zu Hitzeentwicklung, Bränden oder einem elektrischen Schlag 

führen.
Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken Sie 
ihn fest in die Steckdose hinein.
• Ein verschmutzter Stecker kann zu Bränden oder einem elektrischen 

Schlag führen.
Bündeln, ziehen, beschädigen oder verändern Sie das Netzkabel 
nicht, setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine schweren 
Gegenstände darauf.
• Dies kann zu Bränden oder einem elektrischen Schlag führen.
Schalten Sie während des Betriebs nicht den Trennschalter/die Si-
cherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker heraus 
oder stecken ihn hinein.
• Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen können.
• Nachdem das Innengerät mit der Fernbedienung ausgeschaltet wurde, 

schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das Netzkabel heraus. 
Setzen Sie Ihren Körper nicht für zu lange Zeit direkt der Kühlluft aus.
• Dies könnte Ihre Gesundheit beeinträchtigen.
Das Gerät sollte nicht vom Anwender installiert, anders aufgestellt, 
auseinandergebaut, verändert oder repariert werden.
• Eine unsachgemäße Handhabung der Klimaanlage kann zu Bränden, 

Stromschlägen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc. führen. Wenden 
Sie sich an Ihren Händler.

• Wenn das Netzkabel beschädigt wurde, muss es vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage da-
rauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene Kältemittel 
(R290) in den Kältemittelkreislauf gelangt.
• Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft kann 

einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer Explosion 
oder zu Verletzungen führen.

• Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen Kältemittels für 
das System kann mechanische Schäden, Fehlfunktionen des Systems oder 
einen Ausfall der Anlage verursachen. Im schlimmsten Fall kann dies zu 
einer schwerwiegenden Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.

Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, 
bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen, erst nach Einweisung 
und Anleitung zum Gebrauch des Geräts durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person verwendet werden.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

-
bakteriellen Mittel an der Anlage verwenden.
• Anderenfalls kann es zu Bränden oder Verformung des Geräts kommen.
Stecken Sie niemals Ihre Finger, Stäbchen oder andere Gegenstände 

• Dies kann zu Verletzungen führen, da der Ventilator im Innern sich mit 
hohen Geschwindigkeiten dreht.

Bei ungewöhnlichen Erscheinungen während des Betriebs (z. B. 
Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und schalten 
Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das Netzkabel heraus).
• Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann Brände 

oder einen elektrischen Schlag auslösen. Wenden Sie sich in diesem 
Fall bitte an Ihren Fachhändler.

Wenn das Klimagerät weder kühlt noch heizt, kann ein Kältemittelleck 
der Grund dafür sein. Wenn ein Kältemittelleck gefunden wurde, 
beenden Sie den Betrieb und lüften Sie den Raum gut und wenden 
Sie sich sofort an Ihren Fachhändler. Wenn eine Reparatur eine 
Neubefüllung der Anlage mit Kältemittel erfordert, wenden Sie sich 
an den Servicetechniker für nähere Informationen.
• Das Kältemittel, das in die Klimaanlage gefüllt wurde, ist nicht schädlich. 

Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kältemittel austritt und 
in Kontakt mit Feuer oder heißen Teilen wie einem Heizlüfter, einer 
Petroleumheizung oder einem Kochherd gerät, entsteht ein schädliches 
Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innengeräts 
zu waschen. Muss die Innenseite des Gerätes gereinigt werden, 
wenden Sie sich an Ihren Händler.

-
nern beschädigen und zu Wasseraustritt führen. Wenn Reinigungsmittel 
mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in Kontakt kommt, treten 
Fehlfunktionen, Rauch oder Brände auf.

• Das Gerät muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene 

werden.
• Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen Mittel, 

um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerät zu reinigen. 
• Nicht durchstechen oder verbrennen.

Das Innengerät muss in Räumen mit mindestens der angegebenen 

Fachhändler.

Dieses Gerät ist für die Verwendung durch Fachleute oder geschultes 

während des Betriebs.

Den Trennschalter nur im Falle von Brandgeruch oder zur Wartung 
oder Inspektion ausschalten.
• Das Kältemittelleck kann nicht erkannt werden und dies kann einen 

Brand verursachen.

(Vorgehensweise bei einem Kältemittelleck)
Wenn Kältemittel austritt, löschen Sie alle Flammen wie etwa von 

des Fensters.
• Wenden Sie sich dann an Ihren Fachhändler.
• Im FAN-Modus verteilt das Innengerät das Kältemittel, um einen Brand 

zu verhindern. Schalten Sie den Trennschalter in dieser Situation nicht 
aus.

Wenn Sie einen starken Geruch wie von Gas wahrnehmen, tun Sie 
Folgendes.

• Berühren Sie keine Schalter von elektrischen Geräten.
• Schalten Sie die Klimaanlage nicht aus. (Der Betrieb im FAN-Modus 

• Stecken Sie den Netzstecker von elektronischen Geräten oder Haus-
haltsgeräten nicht ein und ziehen Sie ihn auch nicht ab.

• Da in diesem Produkt drehende Teile und Komponenten verwendet werden, die elektrische 
Schläge verursachen können, lesen Sie vor der Verwendung unbedingt die “Vorsichts-
massnahmen” durch.

• Da die hier aufgeführten Punkte wichtig für die Sicherheit sind, halten Sie diese Punkte 
unbedingt ein.

• Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen sorgfältig zusammen mit der Installationsanleitung auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen
WARNUNG : Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit Todesfolge, 

Verletzungen usw. führen.

VORSICHT : Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernsthafter 
Gefahr führen.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole
 : Tun Sie dieses auf keinen Fall.

 : Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.

 : Stecken Sie nicht die Finger oder Stäbe usw. hinein.

 : Steigen Sie nicht auf das Innen-/Außengerät und legen Sie auch nichts darauf ab.

 : Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

 : Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose abzuziehen.

 : Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

 : Brandgefahr.

 : Niemals mit nassen Händen berühren.

 : Niemals Wasser auf das Gerät spritzen.

Bedeutung der auf dem Innengerät und/oder Außengerät angebrachten Symbole
WARNUNG In diesem Gerät wird ein brennbares Kältemittel verwendet.

Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfältig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker müssen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfältig lesen.



DE-2

Für einen sicheren und ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme 
durchlesen.

DE

VORSICHTSMASSNAHMEN

Innen-/Außengerätes.
• Dies kann Verletzungen verursachen.
Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten 

Stellen Sie keine anderen elektrischen Geräte oder Möbel unterhalb 
des Innen-/Außengerätes auf.
• Vom Gerät kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder Schäden 

verursachen.
-

ständer montiert.
• Das Gerät könnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.
Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Gerät zu 
reinigen.
• Sie könnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
• Dadurch können einzelne Litzen der Adern reißen, wodurch Überhit-

zungen oder Brände entstehen können.

werfen Sie sie nicht ins Feuer.
• Dadurch können die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder explo-

dieren.
-

• Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerät führen, das auf die Möbel 
tropfen und diese beschädigen kann.

• Kondenswasser im Klimagerät kann das Wachstum von Pilzen, wie 
zum Beispiel Schimmelpilzen, begünstigen.

Verwenden Sie das Gerät nicht für besondere Einsatzzwecke, z. 

Kunstgegenständen.
• Die kann zu einer Verschlechterung der Qualität oder gesundheitlichen 

aus.
• Dies kann zu unvollständiger Verbrennung führen.
Nehmen Sie unter keinen Umständen Batterien in den Mund, um 
versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
• Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung 

führen.
Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen Sie 
das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).
• Dies kann zu Verletzungen führen, da der Ventilator im Innern sich mit 

hohen Geschwindigkeiten dreht.
Wenn das Gerät für längere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie das 
Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).
• Im Gerät kann sich Staub ansammeln, der eine Überhitzung oder einen 

Brand verursachen kann.
Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des 
gleichen Typs.
• Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien verwenden, 

kann es zu Überhitzung, Auslaufen oder Explosionen führen.

kommt, spülen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie unverzüglich 
einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Belüftung der Umgebung, wenn das Gerät in 
einem gemeinsamen Raum mit Verbrennungsgeräten betrieben wird.

Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald Sie 
Donner hören und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.
• Das Gerät kann durch einen Blitzschlag beschädigt werden.
Führen Sie zusätzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion und 
Wartung durch, nachdem die Klimaanlage für mehrere Jahreszeiten 
verwendet wurde.
• Verschmutzungen und Staub im Gerät können einen unangenehmen 

Geruch verursachen, Pilzbefall begünstigen oder die Kondensatleitung 
verstopfen, so dass Wasser aus dem Innengerät tropft. Wenden Sie 
sich bezüglich Wartung und Inspektion, die besonderes Wissen und 
Fähigkeiten erfordern, an Ihren Händler.

Verschmutzte Filter führen zu Kondensation im Klimagerät, wodurch das Wachstum von 
Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begünstigt wird. Es wird daher empfohlen, 

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass sich die horizontalen Flügel in geschlos-

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Händen.
• Dadurch können Sie einen elektrischen Schlag erleiden.
Reinigen Sie die Klimageräte nicht mit Wasser, und stellen Sie keine 
Behälter mit Flüssigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
• Dies kann zu Bränden oder einem elektrischen Schlag führen.
Steigen Sie nicht auf das Außengerät, und stellen Sie auch keine 
schweren Gegenstände darauf ab.
• Dies kann zu Verletzungen führen, wenn Sie oder der Gegenstand 

herunterfallen.
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VORSICHTSMASSNAHMEN

WARNUNG
Für die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an Ihren 
Fachhändler. 
• Da die Installation besonderes Wissen und Fähigkeiten erfordert, sollte 

sie nicht vom Anwender durchgeführt werden. Eine fehlerhaft installierte 
Anlage kann zu Leckagen, Bränden oder elektrischem Schlag führen.

Verwenden Sie für die Stromversorgung der Klimaanlage einen sepa-
raten Sicherungskreis.
• Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu Überhitzung 

oder Brandgefahr führen.
-

bare Gase austreten können.
• Falls Gas austritt und sich in der Nähe des Außengerätes ansammelt, 

kann es zu einer Explosion kommen.
Erden Sie das Gerät ordnungsgemäß.
• Schließen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Wasserrohr, 

an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer Kommunikations-

einem elektrischen Schlag kommen.

• Keine Gasgeräte für Propan, Butan oder Methan, Sprays wie etwa 
Insektensprays und Farbe in der Nähe des Innengeräts verwenden.

• Der Kältemittelsensor reagiert damit und zeigt einen Fehler an. Dies 
kann zu einem Ausfall des Geräts führen.

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum Beispiel 
in besonders feuchten Gegenden) einen Isolationswächter.
• Falls kein Isolationswächter installiert wird, kann es zu einem elektrischen 

Schlag kommen.
Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgeführt wird.
• Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser aus 

dem Innen-/Außengerät tropfen und die Möbel benässen und beschä-
digen.

Bei ungewöhnlichem Betrieb
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an Ihren Fach-
händler.

Für die Installation

 WARNUNG
(Eine falsche Handhabung kann ernste Folgen haben, einschließlich schwe-

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen erst nach Einweisung 
oder Anleitung zum sicheren Gebrauch des Geräts und Kenntnis der 
möglichen Gefahren bei der Anwendung verwendet werden.

Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
sollte von Kindern nicht ohne Überwachung durchgeführt werden.

Das Wi-Fi-Modul nicht in der Nähe von elektrischen Medizingeräten 
oder Personen verwenden, die ein Medizingerät tragen, wie zum 
Beispiel einen Herzschrittmacher oder einen implantierbaren Herz-

• Andernfalls können Fehlfunktionen des Medizinsystems oder -geräts 
zu einem Unfall führen.

Nicht selbst (Benutzer) zerlegen, verändern oder reparieren.
• Andernfalls besteht Gefahr von elektrischen Schlägen, Bränden oder 

Verletzungen.

Installieren Sie das Wi-Fi-Modul nicht in der Nähe von automatischen 
Steuergeräten wie automatischen Türen oder Brandmeldern.
• Andernfalls können Fehlfunktionen Unfälle verursachen.

Berühren Sie das Wi-Fi-Modul nicht mit nassen Händen.
• Andernfalls kann das Gerät beschädigt werden oder es besteht Gefahr 

von elektrischen Schlägen oder Bränden.

Spritzen Sie kein Wasser auf das Wi-Fi-Modul und verwenden Sie es 
nicht in einem Badezimmer.
• Andernfalls kann das Gerät beschädigt werden oder es besteht Gefahr 

von elektrischen Schlägen oder Bränden.

(Eine falsche Handhabung kann Folgen haben, einschließlich Verletzungen 

Verwenden Sie das Wi-Fi-Modul nicht in der Nähe anderer drahtloser 
Geräte, Mikrowellen, schnurloser Telefone oder Faxgeräte.
• Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen kommen.

Für das Wi-Fi-Modul

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochw-
ertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die für Recycling 
und/oder Wiederverwendung geeignet sind. 
Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte sowie 
Bat-terien und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu 
ent-sorgen sind. 

die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten Konzentration 
enthält. Dies wird wie folgt angegeben: 

In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für ge-
brauchte Elektrik- und Elektronikgeräte einerseits sowie Batterien und Akkus 
andererseits. 
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät, Batterien und Akkus vorschriftsmäßig bei Ihrer 
kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen Recycling-Zentrum. 
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

ENTSORGUNG

Fig. 1

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur für EU-Länder.

-

für Endnutzer und Anhang VI.

Zur Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an 
Ihren Fachhändler.
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BEZEICHNUNGEN DER TEILE

VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder 
schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

1. Entfernen Sie den 
vorderen Deckel.

2. Beginnen Sie beim 
Einlegen der Alkali-
ne-AAA-Batterien 
mit dem Minuspol.

3. Setzen Sie den vorderen 
Deckel wieder auf.

4. Drücken 
Sie RESET.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit

Innengerät Außengerät

Das Aussehen von Außengeräten kann sich von der Abbildung unterscheiden.

*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel

Wenn die Fernbedienung nicht verwendet werden kann...

Mit jedem Druck der Taste E.O. SW ändert sich die Betriebsart in dieser Reihenfolge:

: Leuchtet
: Leuchtet nicht

Notkühlung Notheizbetrieb Stopp

Betriebsanzeigeleuchte

Fernbedie-
nungssensor

Notbetriebsschalter

Horizontaler Flügel

Lufteinlass

schwarz oder 

Option

Frontblende

Luftauslass

Luftreiniger

i-see Sensor

Typenschild *1

Ventilatorabdeckung

Wi-Fi-Modul

Kältemittelleitung

Kondensatleitung
Luftauslass

Abwasserauslass

Typenschild *1

4. Drücken Sie CLOCK erneut.

2. Drücken Sie entweder die TIME-
Taste oder die TIMER-Tasten, 
um die Zeit einzustellen.
Jedes Drücken setzt die Uhr um 
1 Minute vor/zurück (bei langem 

3. Drücken Sie die DAY-
Taste, um den Tag 
einzustellen.

1. Drücken Sie CLOCK.
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VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Im i-see-Kontrollmodus wird die Raumtemperatur auf der 
Grundlage der fühlbaren Temperatur reguliert.

Das Gerät schaltet sich zur eingestellten Zeit EIN.
Das Gerät schaltet sich zur eingestellten Zeit AUS.

Drücken Sie 
Timer-Zeit einzustellen.

TIME-, TIMER-Einstelltaste (Zeit, Timer)
Die Zeit erhöhen/verringern

WEEKLY TIMER-Einstelltasten (Wöchentlicher) 
Drücken Sie  , um in den Einstellmodus für den wö-
chentlichen Timer zu wechseln.
Drücken Sie  und  , um Einstelltag und -nummer zu wählen.

Drücken Sie  ,  und  , um ON/OFF, Zeit und 
Temperatur einzustellen.

Drücken Sie  , um die Einstellung des wöchentlichen Ti-
mers abzuschließen und zu übertragen.

Drücken Sie  , um den wöchentlichen Timer auf EIN zu 
schalten. ( 

Drücken Sie erneut  , um den wöchentlichen Timer auf 
AUS zu schalten. ( 

Temperatur-Tasten

Betriebsart-Wahltaste

Steuertaste für vertikalen Luftstrom

Steuertaste für horizontalen Luftstrom

Ventilatordrehzahl-Regeltaste

Sehr niedrig

(SWING

DIRECTION-Taste

DRIVE-Taste
Der Benutzer kann einen gewünschten Modus unter WIDE 

auswählen.

PURIFIER-Taste 
Im AIR PURIFYING-Betrieb reduziert die im Innengerät ent-

sowie Schimmel.

Die eingestellte Temperatur und die Luftstromrichtung wer-
den automatisch durch den Mikroprozessor geändert.

i-save-Taste
Eine vereinfachte Rückstellfunktion ermöglicht es, die 

Drücken der  -Taste wieder aufzurufen. Durch erneutes 
Drücken der Taste können Sie sofort zur vorherigen Einstel-
lung wechseln.

LOW-NOISE-MODUS-Taste
Der Betrieb im LOW-NOISE-MODUS senkt den Geräusch-
pegel des Außengeräts.

Fernbedienung
Signalgeber Abstand 
des Signals: 
Etwa 6 m
Es sind Signaltöne vom 
Innnengerät zu hören, 
wenn Signale empfangen 
werden.

Stopp-/Betriebs-Taste Temperatur-
Tasten

Betriebsart-
Wahltaste 

DRIVE-Taste

Ventilatordrehzahl-
Regeltaste 

Taste zum Schwen-
ken des horizontalen 
Flügels 

TIME-, TIMER-Einstell-

  Vorwärts-Taste
  Rückwärts-Taste

Uhreinstelltaste 
Deckel

-
dienung nach unten schieben. 
Weiter nach unten schieben, 
um an die Tasten des wöchent-
lichen Timers zu gelangen.

i-save-Taste

WEEKLY TIMER-Ein-
stelltasten (Wöchent-

WIDE VANE-Regelta-

PURIFIER-Taste

DIRECTION-Taste

ECONO-COOL-Taste 

LOW-NOISE-
Taste

Taste

Anzeigeleuchte zum Ersetzen der Batterien

Betriebsanzei-
gefeld
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REINIGEN

Anweisungen:
• -

vor Sie das Gerät reinigen.
• Achten Sie darauf, keine Metallteile mit Ihren Händen zu berühren.
• Verwenden Sie kein Benzin oder andere Lösemittel, Scheuermittel oder In-

sektizide.

mit lauwarmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration verdünnten 
Küchenreinigungsmittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel dann mit 
einem feuchten Handtuch ab.

• Verwenden Sie keine Scheuerbürste, keinen harten Schwamm oder Ähn-
liches.

• Den horizontalen Flügel nicht einweichen oder spülen.
•
•

sie trocknen.
• Wenden Sie keine übermäßige Kraft auf den Ventilator an, da dies Risse 

oder Brüche verursachen kann.

Alle 3 Monate:
•  Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Staubsauger oder legen Sie den Filter 

• Lassen Sie ihn nach dem Waschen gründlich im Schatten trocknen.
•  Die geruchsbeseitigende Wirkung wird durch Reinigen des Filters wiederhergestellt.
Wenn Schmutz oder Gerüche nicht durch Reinigungsversuche 
zu beseitigen sind:

• Teilenummer 

oder

Alle 3 Monate:
• Entfernen Sie Verschmutzun-

gen mit einem Staubsauger.
Wenn sich Verschmutzun-
gen nicht mit dem Staub-
sauger entfernen lassen:
• Tauchen Sie den Filter 

mit dem Rahmen vor dem 
Waschen in lauwarmes 
Wasser.

•  Lassen Sie ihn nach dem 
Waschen gründlich im Schatten trocknen. Befestigen Sie alle Laschen des Filters.

Jedes Jahr:
•
• Teilenummer 

 Wichtig
• Reinigen Sie die Filter regelmäßig für beste Leistungen und 

Senkung des Stromverbrauchs.
• Verschmutzte Filter führen zu Kondensation im Klimagerät, 

wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum Beispiel Schim-
melpilzen, begünstigt wird. Es wird daher empfohlen, die 

• Berühren Sie nicht den i-see-Sensor.
• Der Luftreiniger funktioniert aus Sicherheitsgründen nach 

dem Einschalten oder nach dem Öffnen/Schließen der Front-
blende für einige Minuten nicht.

• Zerlegen Sie den Luftreiniger nicht.
• Berühren Sie ausschließlich den Rahmen des Luftreinigers.

Luftreiniger
Alle 3 Monate:
• Entfernen Sie Staub mit einem Staubsauger.
Wenn der Schmutz nicht durch Staubsau-
gen zu beseitigen ist:
• Tauchen Sie den Filter zusammen mit dem 

Rahmen in lauwarmes Wasser und waschen 
Sie ihn.

• Lassen Sie ihn nach dem Waschen gründlich 
im Schatten trocknen.

Wann der Filter gereinigt werden sollte
Die Betriebsanzeigeleuchte blinkt beim Starten und Beenden des 
Betriebs; dies bedeutet, dass der Filter gereinigt werden sollte.
•  Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger oder waschen 

Sie sie mit Wasser aus.
• Nach dem Waschen mit Wasser gründlich im Schatten trocknen lassen.
Nach der Filterreinigung
Schalten Sie zum Zurücksetzen des Blinkens der Betriebsanzeige-
leuchte den Trennschalter ein und bedienen Sie die Fernbedienung 
wie folgt.

• Halten Sie  gedrückt, bis das Innengerät piept, während die 
Fernbedienung ausgeschaltet ist.

1. Heben Sie die Frontblende an, bis ein “Klick” zu hören ist.

Abbildung gezeigt zu entfernen.
• Wischen Sie sie mit einem weichen, trockenen Tuch ab oder waschen Sie 

sie mit Wasser ab.
• Lassen Sie die Blende nicht für länger als zwei Stunden im Wasser.
• Trocknen Sie die Blende ausreichend im Schatten, bevor Sie sie wieder 

einsetzen.

Reihenfolge des Ausbaus. Schließen Sie die 
Frontblende richtig, und drücken Sie auf die 
durch Pfeile angezeigten Positionen.

Frontblende

Loch
Scharnier

Diese Angaben basieren auf 

MODELLBEZEICHNUNG Behandelter Artikel Aktive Substanzen Eigenschaft Benutzungshinweis

VENTILATOR
LUFTKANAL
HORIZONTALER FLÜGEL
VERTIKALER FLÜGEL

Anti-Schimmelmittel
• Verwenden Sie dieses Produkt gemäß den Angaben 

in der Anleitung und nur für den vorgesehenen Zweck.
• Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.

FILTER propyl]ammoniumchlorid 
Antiviral
Antibakteriell
Anti-Schimmelmittel

• Verwenden Sie dieses Produkt gemäß den Angaben 
in der Anleitung und nur für den vorgesehenen Zweck.

• Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
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KONFIGURIEREN DES Wi-Fi-MODULS

Dieses Wi-Fi-Modul wird an ein Innengerät angeschlossen und dient 
zur Übermittlung von Statusinformationen und Steuerung der Befehle 
von MELCloud.

Hinweis:
• Richten Sie eine Verbindung zwischen dem Wi-Fi-Modul und dem Router 

ein. Lesen Sie die vollständige Version und die SETUP QUICK REFE-

dem Gerät geliefert wird.

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

folgender Website.
https://www.melcloud.com/Support

Frontblende

Wi-Fi-Abdeckung



SPECIFICATIONS
Model Indoor MSZ-RZ25VU MSZ-RZ35VU MSZ-RZ50VU

Outdoor MUZ-RZ25VU(HZ) MUZ-RZ35VU(HZ) MUZ-RZ50VUHZ
Function  Cooling  Heating  Cooling  Heating  Cooling  Heating
Power supply ~ /N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW 2.5 3.2 3.5 4.0 5.0 6.0
Input kW 0.45 0.58 0.77 0.81 1.38 1.45

Weight
Indoor kg 14.4 14.6
Outdoor kg 37.5(VU)/38.0(VUHZ) 39.5(VU)/40.0(VUHZ) 58.0

kg 0.39 0.7

IP code
Indoor IP 20
Outdoor IP 24

Permissible excessive 
operating pressure

LP ps MPa 1.61
HP ps MPa 2.24

Noise level (SPL)

Indoor 
(Super High/High/
Med./Low/Super Low)

dB(A) 42/36/29/
23/19

41/36/30/
25/19

43/36/29/
24/19

42/36/30/
25/19

45/39/34/
30/26

46/41/37/
32/25

Outdoor dB(A) 46 49 49 50 51 54

Deutsch

Modell Innengerät
Außengerät

Funktion
Netzanschluss
Leistung kW
Eingang kW

Gewicht
Innengerät kg
Außengerät kg

Kältemittelfüllung (R290) kg

IP-Code
Innengerät
Außengerät

Zulässiger Betriebs-
überdruck

LP ps MPa
HP ps MPa

Geräuschpegel (SPL) 

Innengerät (Sehr 
Hoch/Hoch/Mittel/
Niedrig/Sehr niedrig)

dB(A)

Außengerät dB(A)

Español

Modelo Interior
Exterior

Función
Alimentación
Capacidad kW
Entrada kW

Peso
Interior kg
Exterior kg

Capacidad de depósito de refrigerante (R290) kg

Código IP
Interior
Exterior

Exceso de presión de 
funcionamiento permisible

LP ps MPa
HP ps MPa

Nivel de ruido (SPL)

Interior (Muy Alto/
Alto/Medio/Bajo/Muy 
baja)

dB(A)

Exterior dB(A)

Português

Modelo Interior
Exterior

Função
Alimentação eléctrica
Capacidade kW
Consumo kW

Peso
Interior kg
Exterior kg

Capacidade de enchimento do refrigerante (R290) kg

Código IP
Interior
Exterior

Pressão máxima admis-
sível de funcionamento

PS de baixa pressão MPa
PS de alta pressão MPa

Nível de ruído (SPL)

Interior (velocidade 
Muito Alta/Alta/Média/
Baixa/Muito Baixa)

dB(A)

Exterior dB(A)

Français

Modèle Interne
Externe

Fonction
Alimentation
Puissance kW
Entrée kW

Poids
Interne kg
Externe kg

Capacité de remplissage du réfrigérant (R290) kg

Code IP
Interne
Externe

Pression de fonctionnement 
excessive autorisée

LP ps MPa
HP ps MPa

Niveau sonore (SPL)

Interne (Très élevée/
Elevé/Moyen/Faible/
Super faible)

dB(A)

Externe dB(A)

Italiano

Modello Interno
Esterno

Funzione
Alimentazione
Capacità kW
Ingresso kW

Peso
Interno kg
Esterno kg

kg

Codice IP
Interno
Esterno

Eccesso di pressione di 
funzionamento consentito

LP ps MPa
HP ps MPa

Livello di rumore (SPL)

Interno (Molto alto/
Alto/Medio/Basso/
Molto bassa)

dB(A)

Esterno dB(A)

kW
kW
kg
kg
kg

LP ps MPa
HP ps MPa

dB(A)

dB(A)

Nederlands

Model Binnen
Buiten

Functie
Stroomvoorziening
Capaciteit kW
Invoer kW

Gewicht
Binnen kg
Buiten kg

Hoeveelheid koelmiddel (R290) kg

IP-waarde
Binnen
Buiten

Toelaatbare maxi-
male bedrijfsdruk

Inlaatzijde MPa
Uitlaatzijde MPa

Geluidsniveau (SPL)

Binnen (Superhoog/
Hoog/Medium/Laag/
Superlaag)

dB(A)

Buiten dB(A)

kW
kW
kg
kg
kg

LP ps MPa
HP ps MPa

(SPL)
dB(A)

dB(A)

Polski

Model

Funkcja
Zasilanie
Moc kW

kW

Masa
kg
kg
kg

Dopuszczalne LP ps MPa
HP ps MPa

(Super wys./Wys./ dB(A)

dB(A)



Model

Funkce
Napájení
Kapacita kW
Vstup kW

Hmotnost
kg
kg
kg

provozní tlak
MPa
MPa

rychlost / velmi nízká)
dB(A)

dB(A)

Model

Funkcija
Napajanje
Jakost kW
Vhod kW

Notranja enota kg
Zunanja enota kg

kg

IP-koda
Notranja enota
Zunanja enota

delovni tlak
Nizek tlak MPa
Visok tlak MPa

Raven hrupa (SPL)

Notranja enota (Zelo 
Visok/Visok/Srednji/
Nizek/Zelo nizko)

dB(A)

Zunanja enota dB(A)

Srpski

Model

Funkcija
Napajanje
Kapacitet kW
Ulazna snaga kW

kg
Spoljna jedinica kg

kg

IP kôd
Spoljna jedinica

Maksimalni dozvoljeni 
radni pritisak

LP ps MPa
HP ps MPa

Nivo buke (SPL)
velika/Velika/Srednja/
Mala/Izuzetno slabo)

dB(A)

Spoljna jedinica dB(A)

Funkcia
Napájanie
Kapacita kW
Vstup kW

Interiérová jednotka kg
Exteriérová jednotka kg

Plniaci objem chladiva (R290) kg

Krytie IP
Interiérová jednotka
Exteriérová jednotka
LP ps MPa
HP ps MPa

Hladina hluku (SPL)
stred./níz./super 
nízke)

dB(A)

Exteriérová jednotka dB(A)

Model Interior
Exterior

Capacitate kW
Intrare kW

Greutate
Interior kg
Exterior kg

kg

Codul IP
Interior
Exterior
LP ps MPa
HP ps MPa

Nivelul de zgomot 
(SPL)

Interior (Super înalt/

Foarte redus)
dB(A)

Exterior dB(A)

Magyar

Modell

Funkció
Tápellátás
Kapacitás kW
Teljesítményfelvétel kW

Tömeg
Beltéri egység kg
Kültéri egység kg

kg

IP-kód
Beltéri egység
Kültéri egység

Megengedett maximális
üzemi nyomás

LP ps MPa
HP ps MPa

Zajszint (SPL)

Beltéri egység (Nagyon 
magas/Magas/Köz./
Alacs./Szuperalacsony)

dB(A)

Kültéri egység dB(A)

Model

Funkcija
Napajanje
Kapacitet kW
Ulaz kW

Unutarnja kg
Vanjska kg

Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R290) kg

IP kod
Unutarnja
Vanjska

radni tlak
LP ps MPa
HP ps MPa

Razina buke (SPL)

Unutarnja (vrlo 
visoko/visoko/srednje/
nisko/Vrlo sporo)

dB(A)

Vanjska dB(A)

SPECIFICATIONS



DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb

Indoor
Outdoor

MUZ-RZ25/35VU MUZ-RZ25/35/50VUHZ

Cooling
Upper limit 32°C DB

23°C WB
50°C DB

—

Lower limit 21°C DB
15°C WB

-10°C DB
—

Heating
Upper limit 27°C DB

—
24°C DB
18°C WB

Lower limit 20°C DB
—

-20°C DB
-21°C WB

-30°C DB
-31°C WB

Note:
Rating condition
Cooling — Indoor: 27°C DB, 19°C WB
  Outdoor: 35°C DB
Heating — Indoor: 20°C DB
  Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur

Innengerät Außengerät

Kühlen
Obergrenze

Untergrenze

Heizen
Obergrenze

Untergrenze

Hinweis:
Bemessungsbedingung
Kühlen — Innengerät:
  Außengerät:
Heizen — Innengerät:
  Außengerät:

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Binnen Buiten

Koelen
Bovengrens

Ondergrens

Verwarmen
Bovengrens

Ondergrens

Opmerking:
Temperatuurwaarden
Koelen — Binnen:
  Buiten:
Verwarmen — Binnen:
  Buiten:

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato

Interno Esterno

-
damento

Limite 
superiore

Limite 
inferiore

Riscalda-
mento

Limite 
superiore

Limite 
inferiore

Nota:
Temperatura di funzionamento

— Interno:
   Esterno:
Riscaldamento — Interno:
   Esterno:

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

Górna 
granica
Dolna 

granica

Ogrzewanie

Górna 
granica
Dolna 

granica

Uwaga:
Warunki oceny

   
Ogrzewanie —

DB: Bolbo seco
WB: Bolbo húmido

Interior Exterior

Arrefeci-
mento

Limite 
superior
Limite 
inferior

Aqueci-
mento

Limite 
superior
Limite 
inferior

Observação:
Condição normal
Arrefecimento — Interior:
   Exterior:
Aquecimento — Interior:
   Exterior:

Chladenie

Horná 
hranica
Dolná 

hranica

Kúrenie

Horná 
hranica
Dolná 

hranica

Poznámka:
Menovité podmienky
Chladenie – Interiérová jednotka:
   Exteriérová jednotka:
Kúrenie – Interiérová jednotka:
   Exteriérová jednotka:

DB: Bulbe sec
WB: Bulbe humide

Interne Externe

Refroidissement
Limite supérieure

Limite inférieure

Limite supérieure

Limite inférieure

Remarque :
Rendement
Refroidissement — Interne :
   Externe :

   Externe :

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura húmeda

Interior Exterior

Refrig-
eración

Margen 
superior
Margen 
inferior

Calefacción

Margen 
superior
Margen 
inferior

Nota:
Condiciones nominales
Refrigeración — Interior:
   Exterior:
Calefacción — Interior:
   Exterior:

   

   

Chlazení
Horní limit

Dolní limit

Topení
Horní limit

Dolní limit

Poznámka:
Podmínky hodnocení

határérték
Alsó 

határérték

határérték
Alsó 

határérték

Megjegyzés:
Mérési körülmények

  Kültéri:

  Kültéri:

SPECIFICATIONS



DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Hlajenje

Zgornja 
meja

Spodnja 
meja

Gretje

Zgornja 
meja

Spodnja 
meja

Opomba:
Nazivne vrednosti
Hlajenje – Notranja enota:
  Zunanja enota:
Gretje – Notranja enota:
  Zunanja enota:

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar

Gornje 

Donje 

Grijanje

Gornje 

Donje 

Napomena:
Nazivno stanje

   Vanjska:
Grijanje — Unutarnja:
   Vanjska:

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Interior Exterior
Limita 

Limita 

Limita 

Limita 

   Exterior:

   Exterior:

DB: Suvi termometar

Gornja 
granica
Donja 

granica

Grejanje

Gornja 
granica
Donja 

granica

Napomena:
Uslovi prilikom procene

   Spoljna jedinica:
Grejanje —
   Spoljna jedinica:

SPECIFICATIONS



Model MB507IF
Input Voltage DC12.7 V (from indoor unit)
Power consumption MAX. 2 W
Transmitter power level (MAX.) 20 dBm @IEEE 802.11b
RF channel 1ch ~ 13ch (2412~2472 MHz)
Radio protocol IEEE 802.11b/g/n (20)
Encryption AES
Authentication WPA2-PSK
Software Ver XX.00
For Declaration of Conformity, please 
go to the website below. http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

Wi-Fi-Modul
Modell
Eingangsspannung
Leistungsaufnahme
Sendeleistungspegel (MAX.)
Funkkanal
Funkprotokoll
Verschlüsselung

Software Ver

Website.

Modelo
Voltaje de entrada
Consumo de energía
Nivel de potencia del transmisor (MÁX.)
Canal RF
Protocolo de radio
Cifrado
Autenticación
Versión de software
Si desea consultar la Declaración de conformidad, 
visite la siguiente página web.

Modelo
Tensão de entrada
Consumo de energia
Potência do transmissor (MÁX.)
Canal de RF
Protocolo de rádio
Encriptação
Autenticação
Versão do software
Para obter a Declaração de Conformidade, aceda 
ao site indicado em seguida.

Model

RF kanál

Šifrování
Autentizace
Verze softwaru

Modèle
Tension d'entrée 
Consommation 
Niveau de puissance de l'émetteur (MAX.)
Canal RF
Protocole radio

Version logicielle
Pour la Déclaration de conformité, veuillez con-
sulter le site Web ci-dessous.

Modello
Tensione in entrata 
Assorbimento 
Livello di potenza trasmettitore (MAX.)
Canale RF
Protocollo radio
Cifratura
Autenticazione
Vers. software
Per la Dichiarazione di conformità consultare il sito 
web indicato di seguito.

Model
Vstupné napätie 
Spotreba prúdu 

VF kanál

Šifrovanie
Overovanie
Verzia softvéru
Vyhlásenie o zhode nájdete na tejto webovej 
stránke:

Model
Ingangsvoltage 
Stroomverbruik 
Zendervermogen (MAX.)
RF-kanaal
Radioprotocol
Encryptie
Authenticatie
Softwareversie
Ga naar de onderstaande website voor de Decla-
ration of Conformity (Conformiteitsverklaring).

Model

Poziom mocy nadajnika (MAKS.)

Szyfrowanie
Uwierzytelnianie
Wersja oprogramowania

stronie internetowej.

Wi-Fi-modul
Modell
Bemeneti feszültség 
Teljesítményfelvétel 
Adó teljesítményszintje (MAX.)
RF csatorna
Rádió protokoll
Titkosítás
Azonosítás
Szoftververzió

található.

SPECIFICATIONS
Indoor unit model name
Indoor unit serial number
Outdoor unit model name
Outdoor unit serial number
Wi-Fi module MAC address (MAC)
Wi-Fi module serial number (ID)
Wi-Fi module SSID (SSID)
Wi-Fi module KEY (KEY)
System commissioning date
Wi-Fi module installation date

Name
Telephone number



Model
Vhodna napetost 

Jakost oddajnika (NAJV.)
RF-kanal

Šifriranje
Preverjanje pristnosti

Izjava o skladnosti je na voljo na spodnjem 
spletnem mestu.

Model
Ulazni napon 

Nivo snage predajnika (MAKS.)
RF kanal
Radio protokol
Enkripcija
Potvrda identiteta
Verzija softvera

navedenoj veb stranici.

Model
Tensiune de intrare 

Canal RF
Protocol radio
Criptare

Versiune de software

Model
Ulazni napon 

RF kanal
Radijski protokol
Šifriranje

Verzija softvera

u nastavku.

SPECIFICATIONS







Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands
https://emea.mitsubishielectric.com/en/about/local/locations/emea_europeandcis001/

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex France 
https://fr.mitsubishielectric.com/fr/

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany
https://de.mitsubishielectric.com/de/

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium
https://be.mitsubishielectric.com/nl/

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland
https://ie.mitsubishielectric.com/en/

Italian Branch
Via Energy Park, 1420871 Vimercate (MB), Italy
https://it.mitsubishielectric.com/it/

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway
https://no.mitsubishielectric.com/no/

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal
https://www.mitsubishielectric.pt/

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain
https://es.mitsubishielectric.com/es/

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden
https://se.mitsubishielectric.com/sv/

UK Branch

https://gb.mitsubishielectric.com/en/

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland
https://pl.mitsubishielectric.com/pl/

https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

Name of battery manufacturer:
Maxell Asia, Ltd.
Unit Nos. 03B-06, 13/F, No. 909 Cheung Sha Wan Road, Cheung Sha Wan, Kowloon, Hong Kong



hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

UK DECLARATION OF CONFORMITY



HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79A0D7L01

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux 
et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali 
e descritti di seguito:

-

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

eder:

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

-

nastavku:

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union 
suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmoniza-
ção da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.
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